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Recht des Vertragspartners, auf dessen Gebiet sich 
der Nachlaß befindet, gilt, bezahlt oder sicher­
gestellt worden sind;

b) sämtliche Abgaben von Todes wegen bezahlt oder 
sichergestellt worden sind;

c) die zuständigen Organe die etwa notwendige Ge­
nehmigung zur Ausfuhr der Nachlaßgegenstände 
erteilt haben. Eine Überweisung von Geldbeträgen 
erfolgt nach den auf dem Gebiet der Vertragspart­
ner geltenden devisenrechtlichen Bestimmungen.

d) A n e r k e n n u n g  v o n  E n t s c h e i d u n g e n  u n d  
Z w a n g s v o l l s t r e c k u n g

Artikel 43
Anerkennung von nichtvermögensrechtlichen 

Entscheidungen
Rechtskräftige Entscheidungen der Gerichte und der 

Organe der Vormundschaft und Pflegschaft des einen 
Vertragspartners in nichtvermögensrechtlichen Ange­
legenheiten werden im Gebiet des anderen Vertrags­
partners ohne weiteres Verfahren anerkannt, wenn 
kein Gericht oder Organ der Vormundschaft oder Pfleg­
schaft des anderen Vertragspartners schon vorher in 
dieser Sache rechtskräftig entschieden hat. Diese Be­
stimmung findet auch auf Entscheidungen Anwendung, 
die vor dem Inkrafttreten dieses Vertrages ergangen 
sind.

Artikel 44
Anerkennung von vermögensrechtlichen 

Entscheidungen
Rechtskräftige gerichtliche Entscheidungen in Zivil­

und Familiensachen, die über vermögensrechtliche An­
sprüche auf dem Gebiet eines Vertragspartners nach In­
krafttreten dieses Vertrages ergangen sind, werden auf 
dem Gebiet des anderen Vertragspartners anerkannt 
und vollstreckt. Dies gilt auch für rechtskräftige Ent­
scheidungen der Gerichte in Strafsachen über Schaden­
ersatzansprüche.

Vollstreckung von Entscheidungen
Artikel 45

(1) Für Entscheidungen der Gerichte des einen Ver­
tragspartners, die nach den Bestimmungen des Ar­
tikels 44 auf dem Gebiet des anderen Vertragspartners 
anerkannt werden, wird auf entsprechenden Antrag 
von dem zuständigen Gericht des anderen Vertrags­
partners die Vollstreckungsklausel erteilt. Vollstreck­
bare Urkunden werden wie gerichtliche Entscheidungen 
behandelt.

(2) Für die Erteilung der Vollstreckungsklausel und 
die Zwangsvollstreckung gelten die Vorschriften des 
Vertragspartners, auf dessen Gebiet die Vollstreckung 
stattfindet.

Artikel 46
(1) Für die Erteilung der Vollstreckungsklausel ist 

das Gericht des Vertragspartners zuständig, auf dessen 
Gebiet die Zwangsvollstreckung durchgeführt werden 
soll.

(2) Der Antrag auf Erteilung der Vollstreckungsklau- 
sel ist bei dem Gericht zu stellen, das in der ersten 
Instanz über die Sache entschieden hat, und wird dann 
an das Gericht abgegeben, das zur Entscheidung über 
den Antrag zuständig ist.

(3) Dem Antrag ist eine Übersetzung in der Sprache 
des ersuchten Vertragspartners oder in der russischen 
Sprache beizufügen. Die Übersetzung ist entsprechend 
Artikel 9 Abs. 2 dieses Vertrages zu beglaubigen.

legjislacioni i Pales Kontraktonjese jane paguar 
ose siguruar;

b) Kur te gjitha tatimet qe rrjedhin nga trashegimi 
jane paguar ose jane siguruar;

c) Kur organet kompetente kane dhene leje per 
nxjerrjen e pasurise trashegimore, ne qofte se 
nje leje e tille kerkohet.

Transferimi i shumave te te hollave behet ne per- 
puthje me legjislacionin mbi Valuten qe eshte ne fuqi 
ne teritoret e Paleve Kontraktonjese.

5) N j o h j a  e  v e n d i m e v e  d h e  e k z e k u t i m i  i  
d e t y r u e s h e m

Neni 43.
Njohja e vendimeve me karakter jo pasuror

Vendimet e gjykatave dhe organeve te tutonse dhe 
te kujdestarise te njeres Pale Kontraktonjese ne lidhje 
me geshtjet me karakter jo pasuror, qe kane marre 
forme te prere, pranohen ne teritorin e Pales tjeter 
Kontraktonjese pa shqyrtim te metejshem kur asnje 
Gjykate ose organ i tutorise dhe kujdestarise se Pales 
tjeter Kontraktonjese nuk ka dhene me pare ndonje 
vendim per kete geshtje, i cili te kete marre forme te 
prere.

Kjo dispozite zbatohet edhe per vendimet e dhena 
para hyrjes ne fuqi te kesaj konvente.

Neni 44.
Njohja e vendimeve me karakter pasuror

Vendimet e Gjykatave ne geshtjet civile dhe familjare 
me karakter pasuror te mara ne teritorin e njeres Pale 
Kontraktonjese dhe qe kane marre forme te prere, njihen 
dhe ekzekutohen ne teritorin e Pales tjeter Kontrakto­
njese kur keto vendime jane dhene pas hyrjes ne fuqi 
te kesaj Konvente.

Kjo dispozite zbatohet edhe per vendimet e dhena 
nga gjykatat, qe kane marre forme te prere dhe qe 
kane te bejne me shperblimin e demit qe rrjedh nga 
geshtje pena;e.

Ekzekutimi i vendimeve
Neni 45.

(1) Per ekzekutimin e detyrueshem te vendimeve te 
gjykatave te njeres Pale Kontraktonjese, te eilet njihen 
ne baze te nenit 44 ne teritorin e Pales tjeter Kon­
traktonjese, me kerkesen perkatese, Gjykata kompetente 
e Pales tjeter Kontraktonjese jep lejen e nevojshme.

Dokumentat qe kane shenimin per ekzekutim njihen 
si vendime te gjykatave.

(2) Dhenia e lejes per ekzekutim te detyrueshem 
dhe ekzekutimi i detyrueshem rregullohen nga legjis­
lacioni i Pales Kontraktonjese, ne teritorin e se ciles 
behet ekzekutimi.

Neni 46.
(1) Shqyrtimi i kerkesave per lejimin e ekzekutimit 

te detyrueshem hyn ne kompetencen e gjykatave te 
Pales Kontraktonjese ne teritorin e se ciles duhet te 
behet ekzekutimi i detyrueshem.

(2) Kerkesa per lejimin e ekzekutimit te detyrueshem 
i paraqitet gjykates qe ka dhene ne shkalle te pare 
vendimin mbi geshtjen, e cila pastaj i a dergon gjykates 
qe eshte kompetente per te vendosur ne lidhje me 
kerkesen.

(3) Kerkeses i bashkanajitet pärkthimi ne gjuhen e 
Pales Kontraktonjese, ose ruse se ciles i drejtohet 
kerkesa; perkthimi vertetohet ne perputhje me piken 2 
neni 9.


